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Abstract: 
Word borrowing is a sign of dynamism in a language, there are no language in the word 
which hasn’t borrowed from other languages. Arabic is not excluded either. Arabic 
words have undergone fundamental changes in the semantic field whilst entering the 
Persian language, in ways that either the original meaning of the word has been 
forgotten; or the original meaning of the word is preserved and its instance and meaning 
have been expanded, decreased, Changed, promoted or demoted. The presence of such 
evolved Arabic words in Persian has caused linguistic interferences in the process of 
learning Persian by Arabic speakers. The interference between and among native 
language and target language is one of the most prominent factors in the emergence of 
linguistic errors. examining how and the extent to which it affects the learning of Persian 
language among Arabic speakers can be utilized to improve the teaching and learning 
process, both for teachers and for Persian-language learners. The impact of semantic 
changes in Arabic words involved in Persian is important in several instances: 

  • Teaching Arabic to Persian speakers 
 • Teaching Persian language to southern Arabic-speaking children of the country 
 • The effect of semantic changes on translation from Persian to Arabic 
 • The effect of Interferences of evolved Arabic words on Persian language learning of 

Arabic speakers 
The latter is the main topic of the present study, considering that no similar research 

has been done in this field in Persian language so far, and the study of the effects of the 
interference of Arabic words on learning Persian language is unprecedented, the need 
for research on this case becomes obvious. Therefore, in this study, our main goal is to 
investigate the effects of the interference of Arabic words on the process of learning 
Persian language by Arabic speakers ,and this study seeks to answer the question of 
“what effects do Arabic words in Persian language have on the process of learning 
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Persian language of Arabic speakers?” Since examination of the extent to which the 
Arabic words which have entered the Persian language due to historical, proximity, 
immigration, or other reasons, reveal to what extent Arabic speakers misunderstand the 
exact meaning of the word. Also in education, being aware of these evolved Arabic 
words will aid educators. The statistical sample of the present study was 80 Arabic 
speakers from Persian Language learning centre of Imam Khomeini International 
University in the academic year of 1397-1397, of which 40 were in general basics level 
and 40 others at the supplementary level. The 47 evolved Arabic words were given to 
both groups through a multi-choice test, and using the chi-square test, the number of 
errors in each of these 47 words was compared in both general and advanced groups. 
The results of studies of this category of evolved words showed that Arabic words that 
have entered the field of Persian words have a negative effect on learning Persian, and 
the rate of errors has been determined to be 49% and 34% in general Persian language 
learners  and Advanced level respectively. These results indicate that the semantic 
evolution of the imported Arabic words, even with the development of language skill 
and learning, is still one of the most important origins of errors in Persian language 
comprehension among Arabic speakers, and the use of the original meaning without 
understanding its semantic development is one of the most prominent causes of the error. 
According to the statistical results of the research, the interference of the original 
meaning of Arabic words with its evolved meaning in Persian on learning a foreign or 
second language (Persian language), for various reasons such as expanding the semantic 
domain of the words involved, semantic limitation of words Semantic alteration of the 
words involved, semantic enhancement and degradation, makes the occurrence of 
linguistic errors more distinguished, and is one of the effective factors in the occurrence 
of a significant share of Persian linguistic errors among  Arabic speaker learners; 
Therefore, given that language teaching and learning is based on the three basic principle 
of the teacher, language learner and textbooks, We need comprehensive participation 
and adjustment, so it is recommended that teachers who teach Persian to Arabic speakers 
Note the following: 

 

1. In the field of lexicography, it is recommended that the words originally entered from 
Arabic into Persian be specified for the language learners, and that the learners be asked 
to express these words in simple sentences. 
2. On the subject of comparison of the words of two languages and meaning alteration, 
the language instructor should choose similar items from the first and second languages, 
and this requires that the Persian language instructor increase his knowledge in the field 
of Arabic and Persian words. To be able to show the differences and semantic similarities 
of the words between Arabic and Persian. 
3. The choice of Instruction methods should be based on the problems of learners and 
seek to solve them. The task-oriented method is a good option for vocabulary training. 
4. Using the example design method from each learner, the instructor in each class can 
introduce the semantically transformed words and ask the learner to give an example. 
5. In regards to the content of textbooks, it is recommended that special books for Arabic 
speakers learning Persian language be written in the field of Persian language instruction, 
since in preparing special educational textbooks for Arabic speakers, focal point can be 
common words among two languages, resulting in reduced vocabulary errors. 
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  چکیده

ها وام نگرفته باشد. ی پویایی یک زبان است و هیچ زبانی در دنیا نیست که از دیگر زبانگیری واژگانی، نشانهوام
عربی در مسیر ورود به زبان فارسی دستخوش تحولات اساسی  هایهنیست. واژ استثنازبان عربی نیز از این قاعده 

شود ی واژه حفظ میو یا مفهوم اولیه بدین صورت که یا معنای اصلی واژه فراموش شده .اندی معنایی شدهدر حوزه
ی افتهیتحول هایهرود. وجود چنین واژو مصداق و مفهوم آن رو به گسترش، کاهش، تغییر، ارتقا یا تنزل معنایی می

شود که این تداخل ها، باعث بروز تداخل زبانی میزبانعربی در زبان فارسی در امر یادگیری زبان فارسی توسط عربی
 هایاست. در پژوهش حاضر، تأثیر واژهترین عوامل پیدایش خطاهای زبانی زبان مادری با زبان مقصد از برجسته

ی آماری زبان مورد بحث و بررسی قرار گرفته است. نمونهآموزان عربیی عربی در فهم و درک فارسییافتهتحول
در  ره()المللی امام خمینیکز آموزش زبان فارسی دانشگاه بینزبان مرآموزان عربینفر از فارسی 80پژوهش حاضر 
تکمیلی نفر دیگر در سطح  40آموزان در سطح عمومی و نفر از این فارسی 40است که 1397-1398سال تحصیلی 

ای در ی عربی از طریق آزمون چندگزینهیافتهی تحولواژه 47این مرکز مشغول یادگیری زبان فارسی هستند. 
واژه در دو گروه  47از آزمون خی دو، تعداد خطاهای هر یک از این  اختیار هر دو گروه قرار داده شد و با استفاده

 هایهیافته، نشان داد که واژهای تحولهای این دسته از واژهرسیرعمومی و تکمیلی مورد مقایسه قرار گرفت. نتایج ب
میزان خطاهای  است. ثیر منفی بر یادگیری زبان فارسی داشتهتأ ،اندی واژگان زبان فارسی شدههعربی که وارد حوز

ن نتایج درصد مشخص شده است. ای 34آموزان سطح پیشرفته درصد و در فارسی 49آموزان در سطح عمومی فارسی
ترین همچنان یکی از مهم ،آموزیدخیل عربی حتی با پیشرفت سطح زبانهای گر آن است که تحول معنایی واژهبیان

زبان است و استفاده از معنای اصلی بدون درک تحول معنایی آموزان عربیهای خطاهای درک مطلب فارسیخاستگاه
 آن، از مؤثرترین عوامل بروز خطاست.

 زبان عربی، زبان فارسی، تداخل زبانی، واژگان دخیل، تحول معنایی واژگان، خطای واژگانی  ها:کلیدواژه
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 . مقدمه 1

های گذشته شکل گرفته، موجب تبادلات فرهنگی و های مختلف که در طول قرون و هزارهارتباط بین ملت

اند، ت گرفتهی متفاوت نشأشهکه از دو ریود آنها گردیده است. زبان عربی و فارسی با وجتمدن در میان ملت

 .اندداشته با یکدیگر ، تعامل بسیاریعرب های تاریخی به علت ارتباط مستمر دو قوم ایرانی ودر طول دوران

های عربی از سوی دیگر موجب ورود کلمات چنین روابط تاریخی در میان سرزمین ایران از یک سو و کشور

ثیر زبان عربی بر فارسی مورد استفاده قرار گرفته است. تأ ن معاصر نیزعربی به زبان فارسی شده است که تا دورا

المعارف واژگانی رسیده است به خلق آثار معتبری مانند دایره از مسیر سیاست، تجارت و فرهنگ شروع شده و

رسی، عربی در فا هایهکه در آفرینش آثار ممتاز فارسی سهیم بوده است. از جمله نکات مهم در سیر تحول واژ

ی عربی را در زبانان گاه کلمهاست، بدین صورت که فارسی« تصرف معنایی» های عربی یا همانگیری واژهوام

 برند. رایج است، به کار می نایی غیر از آنچه که در زبان مبدأمع

های نوشتهن زیاد است که به راحتی در های عربی که در زبان فارسی تحول پیدا کرده، چنای تغییر واژهدامنه

شود و درک ی محکم هر زبانی محسوب میپایهکلمات،  و هاواژه زبانان آشکار خواهد شد. بدون تردید،عرب

است که زبان عربی  روشنی ما پذیر نخواهد بود. برای همهامکانها هرگز واژه درک واقعی زبان، بدون فهم و

شده و بر  آمیختههای رسمی دنیا و به دلیل همبستگی تاریخی و دینی، با زبان شیرین فارسی یکی از زبان

تحقیق  زبان، بررسی وی یادگیری زبان فارسی بین جوامع عربیامروزه با افزایش علاقهغنای آن افزوده است. 

عربی  هایاهمیت باشد. واژه تواند حائزهای حاکم بر چگونگی یادگیری و آموزش زبان فارسی میدر مورد فرایند

آموزان چه در فهم و درک مطلب، چه در صحبت کردن، چه در برای زبانی معنای یکسان دارند، که در فارس

تواند تثبیت های مثبت آن میکننده است. یکی دیگر از جنبههای درسی، کمکنوشتن انشا، چه در نوشتن متن

که کاربرد متفاوت  هاهیادگیری زبان فارسی باشد؛ اما برخی واژ یی اصلی واژه در زبان عربی در نحوهامعن

ساز شوند. آموزان مسئلهتوانند برای زبانیشوند، به همان اندازه ماند یا با اندکی تغییر معنایی استفاده مییافته

بررسی است؛  های مختلف قابلله و از جنبهبی در زبان فارسی به عنوان یک مسأعر هایهاز این رو، تداخل واژ

تواند در بهبود فرایند آموزش زبانان مین در یادگیری زبان فارسی بین عربثیر آزیرا بررسی چگونگی و میزان تأ

کنون پژوهش مشابهی که تاآموزان راهگشا باشد. با توجه به اینهم برای فارسی و یادگیری، هم برای مدرسان و

 های عربی بر یادگیری زبان فارسیِ ثیرات تداخل واژهتأ ررسیدر این حوزه در زبان فارسی انجام نشده و ب

ر این پژوهش هدف اصلی ما شود. بنابراین دسابقه است، ضرورت انجام این پژوهش آشکار میزبانان بیعرب

زبانان است و این پژوهش در پی ر یادگیری زبان فارسی در نزد عربهای عربی بثیرات تداخل واژهبررسی تأ

زبانان بر روند یادگیری زبان فارسی عرب های عربی موجود در زبان فارسیین پرسش است که واژهپاسخ به ا

عربی که به دلایل تاریخی،  ینیافتهیافته و تحولهای تحولواژهبررسی میزان تأثیر و تأثر  زیراثیری دارند؟ چه تأ
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معنای دقیق دهد وضعیت درک و فهم ن میاند، نشامجاورت یا مهاجرت و یا دلایل دیگر وارد زبان فارسی شده

 هایهو در امر آموزش نیز، شناخت این واژ شودمی زبانان تا چه میزان با خطا مواجهها توسط عرباین واژه

 کننده خواهد بود.تحول یافته، برای مدرسان کمک

 نظریچارچوب . 2

ارتباط زبان فارسی با زبان عربی است. ورود اسلام به ایران،  یهای برجستهتداخل زبان عربی با فارسی از ویژگی

پذیری بین آن دو، سطح ارتباط بین دو زبان فارسی و عربی را افزایش داده است. ارتباطی که منجر به تأثیر

ادله های بسیاری بین دو زبان مبواژهدخیل یا وام هایهاست؛ بدین معنا که واژ هشدی واژگانی ویژه از جنبهبه

بخش مهمی از زبان را ها ههای قرضی زبان عربی به مراتب بیشتر و قابل توجه است. واژشده که سهم واژه

. بر این اساس، توجه به چگونگی کاربرد شوندزبان محسوب میی اصلی حامل معنا در د و هستهندهتشکیل می

دخیل عربی در زبان فارسی بر  هایهاز واژ ها در هر زبانی از اهمیت خاصی برخوردار است. تعداد زیادیواژه

. پس از پایان حکومت اندها تغییر یافتهدر مراحل گوناگون حکومت اهیمد. این مفنمفهوم دیگری دلالت دار

که در عربی  اندها معنای نوینی به خود گرفتههای جدید و متناسب با فرهنگ ایرانی، این واژهصفویه در بافت

عربی  هایواژهباید به  را هاواژهتا جایی که هنگام ترجمه از فارسی به عربی این  روند.نمیبه آن معنا به کار 

به دلایل مختلفی از جمله علل  ،عربی در فارسیهای هبخشی از واژوجود و حضور  ،بنابراین کرد.دیگری ترجمه 

است. تحول یافته  هاآنمعنای که با توجه به نیاز جامعه، است خارجی زبان، تحولات سیاسی و اجتماعی بوده 

داد؛ که بر اساس مجاورت دو معنی در ذهن یا بر اساس داخل زبان رخ میدر  تحول،این  نیز گاهی اوقات

 مشابهت دو معنا است.

 هایههدف بررسی تداخل زبانی و تأثیر واژبلکه  ،در این پژوهش هدف اصلی ما بررسی تحولات معنایی نیست

توان به دو دسته تقسیم کرد: گروه دخیل را می های. این واژهآموزی استخطا در فارسیبر میزان دخیل عربی 

مانند کلمه  .استمتفاوت شده  هستند که هنگام تحول و تغییر به زبان فارسی، معنای آن کاملاً هاییاول واژ

و گروه  رود؛ار میبه ک تنگ چشمو  خسیس که در عربی به معنای فرومایه است و در فارسی به معنای بخیل

که هنگام انتقال به زبان فارسی با همان مفهوم انتقال یافته و دوباره در زبان فارسی رواج  هایی هستندهدوم واژ

ی صبر که در عربی به معنای شکیبا و در فارسی، همان معنا را دارد. امر طبیعی این . مانند کلمهنداپیدا کرده

ها از همدیگر است، چون هر اندازه زبان های دنیا پذیرفته شدهزبان یدر همهاست که این تأثیر و تأثر زبانی 

رود. این ها به شمار نمیبرای آن و کمبودی و این نقص شوندو پویاتر میتر زنده ،تأثیر بیشتری گرفته باشند

  (Terrace, 2003, p.11).پذیر است و جای هیچ نگرانی و نکوهشی نیستنادگرگونی طبیعی و اجتناب
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 زبان فارسی برتأثیر زبان عربی  دلایل .1. 2

های متمایز ارتباط زبان فارسی با زبان عربی است. ورود اسلام به ایران، نوع عمیقی آمیختگی دو زبان از ویژگی

ویژه بین دو زبان فارسی و عربی ایجاد نموده است؛ ارتباطی که منجر به تأثیرگذاری بین آن دو، به را از ارتباط 

های بسیاری بین دو زبان مبادله شده که سهم واژهبدین معنا که وامگردید؛ ها هی تحول معنایی واژاز جنبه

سلامی زبان عربی، زبان دین، فرهنگ و تمدن ا است. ترعربی در فارسی به مراتب بیشتر و قابل توجه هایهواژ

دبیات فارسی آمیخته شده است. این ارتباط و پیوند صد سال به تدریج با زبان و ااست که در طول هزار و چهار

ها، به صورت منقطع ادامه یافته ها، به صورت متوالی و در برخی دورهها در برخی دورهها و عرببین ایرانی

شد، ولی به دلایل گوناگون مانند دلایل است. به عبارت دیگر، گاه این ارتباط برای مدتی متوقف یا کمرنگ می

مهاجرت،  و ، دلایل اجتماعیها(پی عربدرهای پیدها و حملهزول قرآن، ظهور دین اسلام، نبر)ن تاریخی

 (Sadeghi, 2012,p.61 ).گرفت گیری دوباره شکل میوام

 فارسیزبان عربی دخیل در  هایهنایی واژانواع تحولات مع. 2. 2

های معنا را تا حدودی به نظم و دگرگونیاند تا دستورنویسان و علمای بلاغت، از روزگار ارسطو تلاش کرده

بندی انواع مجاز به دلایل شناختی های طولانی، منحصر به تقسیمها در قرنقانون درآورند. اما تمام تلاش آن

های معنایی ریشناسان معتقدند که نوآوزبان(Mokhtar Omar, 2007, p.194).  شناختی گشتیا سبک

های انواع تحول، بندیرفتند. معمولاً طبقهشد که در معنایی تازه به کار میمی یش موجودیاز پهای شامل واژه

و عمده  کلاسیکگردد. تغییرات معنای صریح، شامل چهار تغییر قدمتی طولانی دارند که به سنت بلاغی بازمی

                                  استعاره (4 ؛مجاز( 3 ؛گسترش معنایی (2 ؛تخصیص معنایی (1اند از شود که عبارتمی

(Geertes, 2014, p.81). 
رود، فراوان است. این کلمات ی عربی به کار میهای عربی که در فارسی به همان معنای وضع شدهواژهوام

رود به دلیل نداشتن آن مفهوم در زبان در عربی و فارسی به یک مصداق یا مدلول دلالت دارد که انتظار می

های عربی زبان فارسی شده است. ولی در برخی موارد حتی وجود معادل فارسی، مانع ورود واژهعربی، وارد 

ای از نشده است. گاه کلمه «قلب»ی گیری واژهمانع از قرض «دل»ی عنوان مثال وجود کلمهبه .نشده است

را با خود به زبان مقصد آورده  ی معنایی زبان مبدأبخشی از حوزهآغاز راه یافتن از زبان عربی به فارسی، تنها 

های معنایی ای در عربی دارای دو یا چند معنای متفاوت است که تنها یکی از آن حوزهاست. به عبارت دیگر واژه

ی دستوری به کار های دخیل عربی در زبان فارسی در اغلب موارد در همان مقولهیافته است. واژه هبه فارسی را

بعد از ورود به زبان فارسی و تغییر  ،گیردها قرار میای در زبان عربی در  گروه اسمواژه به بیان دیگر اگر .رودمی

ی دستوری ممکن است مقولهکه  مگر در مواردی خاص ،ماندی دستوری آن ثابت میمعنایی همچنان مقوله
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 ،ارای انس و الفت استصفت و در گفتار به معنای د در زبان فارسی« اُخت»ی عنوان مثال واژهتغییر یابد. به

های دخیل دچار تحولات و در بسیاری از موارد، واژه .معنای خواهر استکه در عربی اسم و بهدر حالی

 شود.امه به توضیح آن پرداخته میکه در اد شوندئی میهای معنایی کلی یا جزدگرگونی

 اختلاف معنایی )تغییر معنایی(. 1. 2. 2

متفاوت به کار  لاًهای عربی در معنایی کامواژهمعنایی، وام)تغییر( عبارتی انحراف در اختلاف معنایی یا به

ی عربی در فارسی را هاواژهها که شاید بتوان گفت بخش اعظم وامد. به عبارت دیگر این گروه از واژهنرومی

کاربردشان در زبان فارسی آید، های دخیل عربی در فارسی به شمار میشود و از پربسامدترین واژهشامل می

های معنایی آن در فارسی از معنای این کلمات در شود که دلالتای دچار تغییر و و تحول معنایی میگونهبه

 .((Ameri, 2016, p. 97زبان عربی بسیار فاصله گرفته است 
 

 های عربی در فارسیواژهاختلاف معنایی وام. 1جدول 

 

 

 

 

 

 

 
 

 . گسترش معنایی2. 2. 2

، کنندکسب می تر از معنای اولیهشود که با تحول معنایی، مفهومی وسیعهایی اطلاق میبه واژهگسترش معنایی 

گیرد. قرار می« تخصیص معنایی»ی مقابل شود و در نقطهنامیده می« گسترش معنایی»حالت توسیع یا  اینلذا 

ی ای است که مصداق کلمهگونه، تحول بهاستها از نوع گسترش که تحول معنایی در آنها هدر این دسته از واژ

تواند یافته به لحاظ معنایی میتوسعه هایهژهای بیشتری به کار برود. واتواند در بافتتر است و میموردنظر عام

، همان معنای «جامعه»ی عنوان مثال واژهمدلول خود در زبان مقصد شود. به شامل یک گروه یا تعداد زیادی از

طور نسبی کنند و بههاست که در سرزمینی زندگی میعربی را دارد که در معنای گروهی از انسان« مجتمع»

مضرات »کند: تشکل مدنی، سیاسی و اقتصادی برخوردارند. انوری از مصدق چنین نقل می از مشترکات فرهنگی،

 ) فارسی( یافتهمعنی تحول معنی اصلی ) عربی( واژهوام

 نکاح و همسرگزینی دوگانه شدن –دوگانگی  ازدواج

 چاشنی غذا داروها ادویه

 مجلس عزا باغ و بوستان روضه

 مسابقه مراقب و ناظر رقابت

 تسلی بخشیدن تفریح و سرگرمی تسلیت

 پیوند و ارتباط ن و نهادسازما رابطه

 باید بپردازند. تاوانی که متخلفان جرم و جنایت جریمه
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                           «ای ملی شدن صنعت نفت مهیا گردیداین امتیاز ... طوری در جامعه تأثیر نمود که زمینه بر

(Anvari, 2002, p.2071)پیشین خود نکاسته، بلکه  یافته، چیزی از معنایای که گسترشواقع کلمه . در

ی هستند که توسعهها الی که ذکر شد تعداد زیادی از واژهبر آن مفهومی جدیدتر افزوده است. علاوه بر مث

ها دلالت هایی که یک واژه بر آناست که تعداد مدلول ی معنایی ایناند. مراد از گسترش حوزهمعنایی یافته

دهد و کاربرد یک واژه ی معنایی خود را گسترش میدیگر، یک واژه حوزهاشد؛ به سخن دارد افزایش یافته ب

  (Geertes, 2014, p.85).شودتر مینسبت به گذشته وسیع

که معنی کند می و در توضیح آن بیان استکار برده برای این فرایند بهرا  «یتعمیم معنای» اصطلاح صفوی

ی دفتر عنوان مثال واژهرد. بهی خارجی را نیز به دست آوی واژهکند تا بتواند معنی بومی گسترش پیدا میواژه

. جدول زیر (Safavi, 1995, p.110) نیز در بگیردرا  "office" یتعمیم معنایی یافته تا معنی واژه

 .اندهایی هستند که دچار بسط و گسترش معنایی شدهواژهوام
 

 

 های عربی در فارسیواژهگسترش معنایی وام.2جدول 

 

 

 

 

 . تخصیص معنایی3. 2. 2

)فارسی(  دهند و در زبان مقصد)زبان عربی( از دست میهایی که بخشی از مفهوم عام خود را در گذشته واژه

ی قاری اند. برای مثال کلمهدچار تخصیص معنایی شده تری دلالت دارد، اصطلاحاًبه سطح محدودتر و خاص

ی قرآن کنندهکه در زبان فارسی به معنای قرائت، در حالیدر زبان عربی به معنای خواننده و قرائت کننده است

زیرا بسیاری از این  اند،ودیت شدهعربی در زبان فارسی دچار این محد هایواژه رود. بخش بزرگی از به کار می

معنی و مفهوم دیگرشان در  اکثراًپس طبیعی است که  اند.از طریق گفتمان دینی وارد زبان فارسی شده هاواژه

را نشان هایی واژهجدول زیر وام .((Ameri, 2016, p.100 های دیگر، وارد زبان فارسی نشده باشدحوزه

 .اندکه دچار تخصیص و محدودیت معنایی شده دهدمی

 

 

 

 فارسی(معنی گسترش یافته)  معنی اصلی ) عربی( واژهوام

 خجسته، نام حیوان خجسته میمون

 ی اجتماعیپوسته، طبقه پوسته قشر

 ورم کردن، گران شدن ورم کردن تورم

 درخشش، الکتریسیته درخشش برق
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 های عربی در فارسیواژهتخصیص معنایی وام .3 جدول

 

 

 

 

 

 

 معنایی ارتقای .4. 2. 2

ت بار صورشود. گاهی تغییرات در معنی بهای است که به آن ترفیع معنایی نیز گفته میارتقای معنایی مؤلفه

 شودمعنایی گفته می ارتقای، گذرزمان در مثبت سمت به معنی تغییر فرایند بهافتد. عاطفی مثبت اتفاق می

.(Safavi, 2008, p.196) عنوان مثال، تربت در زبان فارسی ارتقای معنایی پیدا کرده است، زیرا در عربی به

در « حاجی» یواژه گویند. برعکسولی در فارسی خاک متبرک قبور ائمه را تربت می ،به معنی خاک است

خدا  یهشد که به زیارت خانبه کسی گفته می صرفاً حاجی فارسی تنزل معنایی یافته است، زیرا روزگاری 

 شود.می مشاهده هاواژهوام این از برخی ذیل در جدول .شودشد، ولی امروزه به اکثر مردم خطاب میمشرف می
 

 های عربی در فارسیواژهمعنایی وامارتقای . 4جدول 

 شدن تردلیل برجسته بهیک واژه  مفهوم گاه فرایند، این شود. درمنفی میواژه  معنای معنایی، تنزل در

 کلمات این اطلاق نیز گاه د.وشمی ) زبان مبدأ اینجا در (گذشته از ترنامطلوب و ترپست هایش،ویژگی از برخی

                              دشومی است، بوده مبدأ زبان در پیشتر از آنچه هاآن معنایی تنزل باعث اجتماعی تابوهای بر

Ameri, 2016, p.101)). های تغییر معنی عاطفی، تنزل معنایی در تقابل با ترقی معنایی ترین گونهاز عمده

نمایاند. گذر معنی عاطفی را به بار مثبت می مورد دوم،گذر معنی عاطفی را به بار منفی، و  مورد اول،است که 

 بندی کرد.توان تحت گروه تغییر معنایی دستهاین تحولات معنایی را می

 یافته) فارسی(معنی تحول معنی اصلی ) عربی( واژهوام

 رسیدن به سن خاص رسیدن بلوغ

 مرده یوشو دهندهشست شوینده غسال

 توضیح خواستن از وزیر خواستن توضیح استیضاح

 سخن همراه با عهد و پیمان سخن، گفتار قول

 همراهی در گفتگو هر نوع همراهی صحبت

 یافته) فارسی(معنی تحول معنی اصلی ) عربی( واژهوام

 مدح وستایش کردن. معرفی کردن، شناساندن. تعریف

 خوش قد و قامت)ترقی معنایی(. زن گستاخ، دراز و احمق رعنا

 از نوادگان پیامبر. آقا سید

 مطلوبقیام مردم علیه حکومتی فاسد برای ایجاد وضعیتی  کودتا، شورش، عصیان انقلاب
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 مدرساند، اشاره شده است و این موضوع به که دچار تنزل معنایی شده هاهدر جدول ذیل به تعدادی از واژ

نایی واژه میان زبان عربی و فارسی را توضیح های معآموزش زبان کمک خواهد کرد که اختلافات و شباهت

 دهد.

 های عربی در فارسیواژهتنزل معنایی وام .5جدول 

 

 سازی قیاسیمعادل. 5. 2. 2

های قرضی، ساخت این ای از واژهدارد که با ورود مجموعهبیان می (Safavi, 1995, p.110)صفوی  کوروش

سازی بر حسب قیاس منجر تواند به معادلشود و میعنوان الگو در نظر گرفته میهای قرضی بهدسته از واژه

فارسی، باعث شده است تا با استفاده از این هایی چون حمال، رقاص، بقال، رمال و ... از عربی به شود. ورود واژه

 ی قناد ساخته شود.ی قند ترکی واژهی کفاش و از واژهی کفش فارسی واژهالگو، از واژه

 ی پژوهشپیشینه. 3

دارد که بیان می« های قرضی در زبان فارسیواژه»در پژوهشی به نام   (Safavi, 1995)صفویکوروش 

های گوناگون را پشت سر نشیب های مداوم، فراز وبا زبان فارسی پس از جنگآمیختگی فراوان زبان عربی 

تواند نشان دهد که هر های قرضی میی واژهشناس با مطالعهرسد که زباناست و به این نتیجه می گذاشته

 است. زبانی چه چیزهایی را از جوامع دیگر قرض کرده  یجامعه

 یافته) فارسی(معنی تحول معنی اصلی ) عربی( واژهوام

 تعدی نامشروع عبور کردن تجاوز

 هئتوط

سپردن، آماده نمودن، نرم کردن و آسان 

نیدن، تکرار قافیه در شعر، باهم گردا

 سازی.چینی، زمینهمقدمه ساختن،

و تبانی کردن برای وصول به هدفی،  سازیزمینه

 معمولاً خیانت کارانه؛ دسیسه.

 )تنزل معنایی(

 .ی هر گل استشکوفه زهر
 ای کشنده.ی سمی، سم؛ مادهماده

 )تنزل معنایی(

 متراکم، انبوه و درهم پیچیده است. کثیف
چرک، پلید مقابل  آلوده به مواد مضر یا ناخوشایند،

 )تنزل معنایی(. تمیز است

 مزخرف
کاری آراسته ها و تصاویری که با طلانقش

 .شده است

سخن دروغ، بیهوده و ناپسند، انسان فرومایه و پست 

 و نیز سخن بی پایه و مهمل.

 )تنزل معنایی(

 فریب دادن. )تنزل معنایی( دگرگون شدن. تقلب



 

 

 1399/79 بهار و تابستان(، 19ییای)پ اولیسال نهم، شمارهزبانان، ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامهپژوهش

 

 

به بررسی « الحلول درس الانشاء، المشاکل و»پژوهشی با عنوان  در (Najarian, 2005) حسین نجاریان

توصیف  های از خطاهای دانشجویان را بیان ودر آن نمونه خطاهای دانشجویان ایرانی در نگارش عربی پرداخته و

 است.تداخل آن با زبان دوم عنوان کرده  پذیری زبان مادری وای از خطاها ناشی از تأثیرقسمت عمدهنموده، 

تحلیل خطاهای  تجزیه و»خود با عنوان  ینامهدر پایان(Navabi Ghamsari, 2006)  نوابی قمصری

است.  زبان پرداختهزان عربآموفارسیاز نفر  50، به بررسی خطاهای «زبانآموزان عربنوشتاری فارسی

مادری در زبان انتقال زبان  یجهزبانی که در نتی( خطاهای بین1به این موارد اشاره دارد: پژوهش این های یافته

خطاهای ناشی از  (3 ؛زبانی که ناشی از فرایند یادگیری زبان مقصد است( خطاهای درون2دهد؛ مقصد رخ می

 زبانی نسبت به دیگر خطاها از بسامد بیشتری برخوردار است.( خطاهای ناشی از انتقال بین4 ؛راهبرد ارتباطی

ثیر آن در نگارش عربی دانشجویان فارسی تأ تداخل و»پژوهشی به نام در (  (Ganji, 2008گنجیمسعود 

طور مفصل پرداخته است. پژوهشگر به این نتیجه به بررسی تداخل زبان فارسی بر یادگیری زبان عربی به« زبان

آموز از الگوهای پذیری زباننگارشی دانشجویان ناشی از تأثیر ای از خطاهایاست که قسمت عمده رسیده

 اختاری زبان فارسی است.س

بررسی تغییرات معنایی و »در پژوهشی با عنوان ، (Navabzade Shafiee, 2014) شفیعیزاده نواب

دارد که زبان فرانسه از لحاظ تعداد واژگان و کاربرد آن بیان می« های زبان فرانسه در فارسیواژهکاربردی وام

زبانان، از اقشار مختلف، ی فارسیای است که همها به گونههواژهای دارند. گستردگی این در فارسی جایگاه ویژه

ا داشته باشند. هی آنآنکه اطلاعی از ریشه، بیکنندهای فرانسه استفاده میبه طور روزمره و مداوم از واژه

های موجود اژهیابند که برخی از ورور در میآموزان زبان فرانسه، هنگام فراگیری این زبان به مدانشجویان و زبان

 اند.گرفته شدهصل از زبان فرانسه وامدر فارسی، در ا

تحول معنایی »ای با عنوان در مقاله ،(Vafaie & Qasem Mohammad, 2015) محمدو قاسم وفائی

در این پژوهش معنی گروهی از  .نداای در زمانی پرداختهبه مطالعه« دمنه های عربی در کلیله وواژهوام

دمنه، یعنی  ی نگارش کلیله وی زمانی قرن دوم تا پنجم و دورههای موجود در زبان فارسی در دو دورهواژهوام

مورد  اندهای عربی که در این متن تحول معنایی یافتهواژهاست.  گرفتهقرن ششم هجری مورد بررسی قرار 

های تغییر واژههرچند تعداد وامکه های این پژوهش حاکی از آن است ند. یافتهامطالعه و بررسی قرار گرفته

صدها سال  بعد ازاما  ،رفته در این کتاب، بسیار اندک است کارهای عربی بهمعنا یافته با توجه به تعداد کل واژه

های عربی به کار رفته در آن، همچنان در معنای صحیح خود از زمان نگارش کلیله و دمنه، بسیاری از واژه

ها را بر اساس نیاز خود ها این است که اهل زبان، معنای واژهواژهی جالب در بررسی وامروند. نکتهکار میبه

اند ها امروزه دوباره به معنی اصلی عربی خود برگشتهطور که برخی از این واژهاند. همانکاربردهتغییر داده و به

که در متن کلیله و دمنه در معنای  «یخال»ی گیرند. برای مثال کلمهو به همان صورت مورد استفاده قرار می
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در برابر پر  «تهی»  ای تنها نشستن به کار رفته است؛ امروزه به همان معنی نخستینِخلوت کردن یا در گوشه

 شود.استفاده می

پیامدهای تحول معنایی  ماهیت و»با عنوان  ایدر مقاله (Amini & Niazi, 2015) و نیازی امینی

های تاریخی به علت ارتباط دارد که زبان عربی و فارسی در طول دورانبیان می« فارسی واژگان عربی در زبان

ثیر این تأ ثر دو زبان، آثاری را بر یکدیگر باقی گذاشته وتأ یر وثیکدیگر، عامل تأ عربی با مستمر دو قوم ایرانی و

ول معنایی واژگان دخیل عربی در زبان پیامد تح است. ماهیت و ثر پس از ورود اسلام به ایران افزایش یافتهتأ و

گردد، از جمله عوامل فرهنگی، زبانی، عوامل اجتماعی، نقش بسزایی دارند. عوامل مختلف برمی فارسی به علل و

ها در فارسی ی معنایی آننتایج این پژوهش حاکی از تغییر معنایی طیف وسیعی از واژگان عربی است که حوزه

 گر شده است.ی معنایی، تخصیص معنایی یا تباین معنایی جلوهعهبه شکل توس تحول یافته و

های عربی در فارسی، بررسی تحولات آوایی وام واژه»در پژوهشی با عنوان  (Ameri, 2016) حیات عامری

ادبیات فارسی  های مختلف زبان وهای دخیل عربی در زبان فارسی در عرصهدارد که واژهبیان می« معنایی و

در این پژوهش گروهی از واژگان دخیل عربی با تغییر معنایی آن در زبان فارسی مطرح  اند.وارد شدهظاهر 

موجب  و های مختلف است که در طول قرون شکل گرفتهاست. این استفاده ناشی از روابط بین ملت شده

 است. فرهنگی در میان دو ملت گردیده یتبادلات گسترده

ی مهارت نوشتاری ویژه طراحی آزمون»در پژوهشی با عنوان  (Golpour, 2018) پورگللیلا 

سازی و با توجه به این موضوع که تحلیل خطاها در امر آزمون« تحلیل خطاها زبانان: راهکارها وغیرفارسی

آموزان استخراج ی فارسینوشتهبرگ 30نوع خطای نوشتاری پربسامد که از  20سزایی دارد،ش بطراحی سؤال نق

اضافه کردن  ،حذف عناصر دستوری و واژگانیاین خطاها شامل  .شده است را مورد واکاوی قرار داده است

و چینش و ترتیب  عناصر غیرضروری یا نادرست، انتخاب یک عنصر غلط و جایگزین کردن آن با عنصر درست

ی، جایگزینی حرف اضافه زبانی شامل حذف فعل ربطخطاهای بینباشد. از نظر منشأ زبان، نادرست عناصر می

ترتیب اجزای جمله و  ی مفعول، خطای مطابقت صفت با اسم و خطایرا، حذف حرف نشانه ی مفعولیِ با نشانه

زبانی شامل خطا در کاربرد فعل مرکب، خطای مربوط به نمود و وجه فعل، خطا در کاربرد زمان خطاهای درون

ربط  ندی، خطا در کاربرد ضمایر متصل و منفصل و حذف حرفبفعل، عدم مطابقت نهاد با فاعل، خطای مقوله

 بوده است.

بررسی چگونگی و نوع »با عنوان  یدر پژوهش ، (Maher&Taheri, 2018)حمید طاهری و السح ماهر

ی با عرب هایهدارند که تعداد زیادی از واژبیان می« تحول معنایی برخی واژگان دخیل عربی در زبان فارسی

ی خود در زبان عربی، وارد زبان فارسی شده و در زبان مردم جاری و ساری معنای اصلی و اولیهمدلول و 

اند؛ معنایی که در زبان عربی ی خود را از دست داده و معنای جدیدی گرفتهاند؛ اما معنا و مدلول اولیهگشته
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خارج از زبان داشته است یا عللی  یعلل ی معنا یاها یافت! حال این تغییر و تحول در حوزهتوان نشانی از آننمی

ترین و شود که تحول معنایی یکی از مهمی تحول معنا آشکار میخل در زبان. با تحلیل نوع و نحوهدا

 تابعی از ایجاد معانی تازه و نو در جامعه است. ترین سطوح تحول زبان است و تحول معنا غالباً گسترده

دارد که بیان می «درآمدی بر معناشناسی در زبان عربی»در کتاب  ، (Mazban, 2019)مزبانحسن علی

پردازد. ص، شمول، تنزل و تقویت معنایی میچون تخصی یشناسی در راستای فهم معنی به بررسی عواملمعنی

تواند همچنین عواملی چون کژفهمی، کهنگی و ابتذال واژگان یا شرایط اجتماعی و سیاسی و اقتصادی می

شوند. بافت و انواع آن به ویژه بافت زبانی ها شود که همگی در این علم بررسی میی معنایی واژهموجب توسعه

های لفهؤهای معنایی و مباحث آن نیز از جمله مها یا حوزهشناسی از اهمیت ویژه برخوردار است. میداندر معنی

 پردازد.است که این علم بدان می

 هاهشناسی و تجزیه و تحلیل دادروش. 4

آوری مبانی نظری مرتبط با منظور جمعتحلیلی است. در ابتدا به –ی این پژوهش توصیفی روش مورد استفاده

فته عربی تحول یا هایهثیر واژمنظور بررسی تأستفاده شد و در نهایت بهای اموضوع پژوهش از روش کتابخانه

ی آماری پژوهش حاضر معهحی و اجرا گردید. جاساخته طرازبان، آزمونی محققآموزان عرببر یادگیری فارسی

تکمیلی، تشکیل  آموزی عمومی وسال در دو سطح زبان 28تا  18زبان با میانگین سنی آموزان عربرا فارسی

 40 ،)ره(از مرکز آموزش زبان فارسی دانشگاه بین المللی امام خمینی ،بر اساس روش تصادفی ساده .دهندمی

اند. مدت یادگیری زبان فارسی سطح عمومی حداکثر سه ی آماری انتخاب شدهعنوان نمونهنفر از هر سطح به

)سوریه، لبنان، عراق،  زبان از کشورهایآموزان عربیماه بوده است. فارسی 6ماه و سطح تکمیلی حداکثر 

پرسش  47امل ( نفر بوده و آزمون ش80ی )کنندگان در هر دو سطح آموزشفلسطین، یمن( بودند. تعداد شرکت

های آموزش باشد از کتابساخته که ابزار این پژوهش نیز میهای موجود در آزمون محققهواژدرک واژه بود. 

آموزش نوین  جلدی 4های ها از مجموعه کتابزبانان استخراج شده است. این واژهزبان فارسی به غیرفارسی 

( استخراج شده 1396یاموزیم )ذوالفقاری و همکاران، های فارسی ب( و مجموعه کتاب 1389زبان فارسی )قبول،

 است. 

کلیه اطلاعات با استفاده از  ها استخراج گردید، سپسدر تحقیق حاضر، ابتدا اطلاعات حاصل از آزمون

در بخش تجزیه  .مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفت ،اساس آمار استنباطی بر و 221اس اسپیاس آماری افزارنرم

ها یید یا رد آنورد آزمون قرار گرفت و در مورد تأهای تحقیق مو تحلیل، با استفاده از آمار استنباطی، فرضیه

                                                 
1. SPSS22  
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دست آمده از این پژوهش به صورت توضیحات نوشتاری و یا در قالب جدول و های بهگیری شد. یافتهتصمیم

 گردد.نمودار در دو بخش به شرح ذیل ارائه می

 هاواکاوی داده .5

 واکاوی خطاهای واژگانی در گروه عمومی .1. 5

. با توجه به جدول ایمپرداختهواژه در گروه عمومی  47در این بخش به بررسی آمار توصیفی مربوط به خطاهای 

بوده  8.304و انحراف معیار آن برابر با  19.680شود که در گروه عمومی میانگین تعداد خطاها ملاحظه می (6)

شود که در گروه عمومی بیشترین بوده است. ملاحظه می 32و حداکثر تعداد خطا  4 ت. حداقل تعداد خطااس

خطا مربوط به دو  4و کمترین تعداد خطا با  «شاطر»و « ضایعه»ی واژه دوخطا مربوط به  32تعداد خطا با 

 بوده است.  «عکس»و « صورت»ی واژه
 

 ها در گروه عمومیآمار توصیفی خطاهای واژه .6جدول 

 

 توصیفی مربوط به خطاهای واژگانی در گروه تکمیلیهای . یافته2. 5
. با توجه به جدول ایمپرداختهواژه در گروه تکمیلی  47در این بخش به بررسی آمار توصیفی مربوط به خطاهای 

 8.383و انحراف معیار آن برابر با  13.595شود که در گروه پیشرفته میانگین تعداد خطاها ملاحظه می (7)

شود که در گروه تکمیلی بوده است. ملاحظه می 32و حداکثر تعداد خطا  2بوده است. حداقل تعداد خطا 

خطا مربوط به چهار  2و کمترین تعداد خطا با  «بضاعت»ی خطا مربوط به واژه 32بیشترین تعداد خطا با 

 بوده است.  «کثیف»و « ادویه»، «حبتص»، «علاقه»ی واژه

 ها در گروه تکمیلیفی خطاهای واژهآمار توصی. 7جدول 

 

 واکاوی خطاهای واژگانی در دو گروه عمومی و تکمیلی     . 3. 5
آزمون عمومی و پیشرفته مورد بررسی و سپس ابتدا با استفاده از آزمون تی مستقل، میانگین خطاهای دو گروه 

واژه در دو گروه آزمون عمومی و پیشرفته مورد  47یک از خطاهای هرتعداد های خی دو، با استفاده از آزمون

 مقایسه قرار گرفت.

 

 گروه حداکثر تعداد خطاها تعداد خطاحداقل انحراف معیار تعداد خطاهامیانگین

 عمومی 32 4 8.304 19.680

 گروه حداکثر تعداد خطاها تعداد خطاحداقل انحراف معیار تعداد خطاهامیانگین

 پیشرفته 32 2 8.383 13.595
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 میانگین تعداد خطاها  در دو گروه عمومی و پیشرفته یآزمون تی مستقل برای مقایسه ینتیجه یخلاصه. 8جدول 
 آماره

 گروه
 داریسطح معنی تیآماره آزمون  انحراف معیار میانگین تعداد خطاها

  8.304 19.680 عمومی
3.535 

 
 8.383 13.595 پیشرفته 0.001

 

 ها در دو گروه  پایه و پیشرفتهفراوانی خطاهای واژه یمقایسه .1 نمودار

این دسته از  ایه و تکمیلی نشان داده شده است.ای از تعداد خطاهای هر دو گروه پخلاصه( 1)در نمودار 

تأثیر منفی بر یادگیری زبان  ،اندی واژگان فارسی شدهای که از زبان عربی وارد حوزهتحول یافته هایهواژ

آموزان ( و در فارسی%49) آموزان در سطح عمومیکه میزان خطاهای فارسیبا توجه به این موضوع اند. داشته

های عربی در برخی موارد واژه که ( ارزیابی شده است، این موضوع بیانگر این حقیقت است%34) سطح تکمیلی

اما در زبان فارسی تحول یافته و موجب پدیدار شدن  است، در زبان عربی همان معنای سابق خود را حفظ کرده

گیری کرد وان چنین نتیجهتمعنایی در دو فرهنگ میان یک واژه معین شده است. باتوجه به نتایج می یفاصله

 در دو گروه آموزشی است.  امل بروز خطاهای فهم معنای واژهشده عکه تحول معنایی انجام

 

 ها در دو گروه پایه و پیشرفتهدرصد خطاهای واژه یمقایسه. 2نمودار 
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شود که ظه میواژه در دو گروه عمومی و تکمیلی، ملاح 47تعداد خطاها در هر یک از  یبا بررسی و مقایسه

 «صحبت»و « علاقه»، «سواد»، «قاری»، «تقلب»، «مجتمع»، «جامعه»، «طلا»، «نقش»های آزمون برای واژه

در بین دو گروه عمومی و تکمیلی  هاه(. بدین معنی که تعداد خطاهای این واژ <sig 0.05)است دار معنی

توان چنین ها میباشد. از این دادهدار نمیمعنی هاهباشد. آزمون در مورد سایر واژداری میدارای تفاوت معنی

آموزی تعداد خطاهای واژگانی کاهش چشمگیری نداشته است و ما در نتیجه گرفت که با پیشرفت سطح زبان

 گویای این امر است.( 9)یافته زبان عربی هستیم. جدول تحول هایهسطح تکمیلی نیز شاهد خطای واژ
 

 تعداد خطاهای واژگان در دو گروه عمومی و تکمیلی یهای خی دو برای مقایسهآزمون ینتیجه یخلاصه .9جدول 
 

 هاواژه
تعداد خطاهای 

 گروه عمومی

تعداد خطاهای 

 گروه پیشرفته

آماره آزمون 

 خی دو

سطح 

 داریمعنی

 0.174 1.852 22 32 ضایعه

 0.606 0.267 28 32 شاطر

 0.276 1.185 23 31 رقابت

 0.900 0.016 32 31 بضاعت

 0.005 7.714 12 30 نقش

 0.896 0.017 29 30 قبض

 0.077 3.130 17 29 مزخرف

 0.895 0.018 28 29 قرار

 0.895 0.018 28 29 جریمه

 0.140 2.174 18 28 قرص

 0.396 0.720 22 28 نصاب

 0.307 1.043 20 27 طرح

 0.466 0.532 21 26 تجاوز

 0.123 2.381 16 26 قراضه

 0.123 2.381 16 26 مسلسل

 0.773 0.083 23 25 حقوق

 0.160 1.976 16 25 خنثى

 0.001 11.571 5 23 طلا

 0.879 0.023 21 22 استعفا

 0.001 12.462 4 22 جامعه

 0.516 0.421 17 21 زبون

 0.048 3.903 10 21 مجتمع

 0.068 3.333 10 20 تشنج

 0.223 1.485 13 20 دغدغه

 0.289 1.125 13 19 کلفت
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 0.999 0.001 19 19 التفات

 0.289 1.125 13 19 تزریق

 0.493 0.471 15 19 سانحه

 0.493 0.471 15 19 تمایل

 0.289 1.125 13 19 کاسه

 0.999 0.001 17 17 ریش

 0.102 2.667 8 16 تحصیل

 0.033 4.545 6 16 تقلب

 0.008 7.118 3 14 قاری

 0.297 1.087 9 14 انتخاب

 0.841 0.040 12 13 زهر

 0.029 4.765 4 13 سواد

 0.013 6.231 2 11 علاقه

 0.225 1.471 6 11 خسیس

 0.021 5.333 2 10 صحبت

 0.285 1.143 5 9 بلد

 0.796 0.067 7 8 ظروف

 0.999 0.001 8 8 شهر

 0.275 1.286 2 5 ادویه

 0.275 1.286 2 5 کثیف

 0.705 0.143 3 4 صورت

 0.999 0.001 4 4 عکس

 

 گیری و پیشنهادهای آموزشی و پژوهشی. نتیجه6

ز ئتأثیر تحولات معنایی واژگان عربی دخیل در فارسی از چند جنبه حا اشاره کرد کهباید به این نکته  در پایان

 اهمیت است:

 ؛زبانانآموزش زبان عربی به  فارسی -

 ؛زبان جنوب کشورآموزش زبان فارسی به کودکان عرب -

 ؛تأثیر تحولات معنایی بر ترجمه از فارسی به عربی -

 .زبانانعربی بر یادگیری فارسی عرب ییافتههای تحولهثیر تداخل واژتأ -

های پیشین، در مورد آن بحث شده مورد اخیر که موضوع اصلی پژوهش حاضر است به تفصیل در بخش

های ها و شباهتمنظور درک تفاوتبان باید به زآموزان عربنابراین با توجه به اهمیت موضوع، فارسیاست. ب

که در اصل مشترک هستند، اما در زبان فارسی معنای مختلفی دارند، آگاهانه  هاییهموجود میان معنای واژ



 

 71-89  صص: /پورلیلا گل /زبانیعرب آموزانیفارس یریادگیبر  یعرب یهاتداخل واژه راتیتأث یبررس/86

 

تواند هنگام مواجه میفارسی،  هایو کیفیت چینش کلمات در بافت جمله هاهدرک واژ ؛ زیرامطالعه نمایند

در یادگیری زبان فارسی به پیشرفت موجب شود کم کند و  آموزانی زباناز میزان خطاهاعربی  هایشدن با واژه

ای ی ویژههاشود که کتابی درسی نیز توصیه میهاقابل توجهی دست پیدا کنند. در ارتباط با محتوای کتاب

متون آموزشی مخصوص ی در تهیه ی آموزش زبان فارسی تألیف گردد وزبان در زمینهآموزان عرببرای فارسی

کرد و در نتیجه میزان خطاهای واژگانی  ایمشترک بین این دو زبان، توجه ویژه هایهتوان به واژزبانان میعربی

 یابد.تواند کاهش می

ی آن در زبان فارسی یافتهنای تحولعربی با مع هایهبا توجه به نتایج آماری پژوهش، تداخل معنای اصلی واژ

ی معنایی، ددی از جمله گسترش حوزهان خارجی یا دوم )زبان فارسی(، بنا به دلایلی متعبر یادگیری زب

 ؛نمایدتر میبروز خطاهای زبانی را پر رنگهای دخیل، هواژمحدودیت معنایی، تغییر معنایی، ارتقا و تنزل معنایی 

زبانان است؛ لذا با توجه به ن عربآموزاو یکی از عوامل مؤثر در بروز سهم قابل توجهی از خطاهای زبانی فارسی

گیرد، های آموزشی شکل میآموز و کتابکه آموزش و یادگیری زبان بر مبنای سه رکن اساسی معلم، زباناین

-شود استادان آموزش زبان فارسی به عربیتعدیلی همه جانبه هستیم، بنابراین پیشنهاد می نیازمند مشارکت و

 مایند:به موارد زیر توجه نها، زبان

ی زبان فارسی شود کلماتی که در اصل از زبان عربی وارد حوزهشناسی توصیه میواژه یدر زمینه (1

را در جملاتی  هاآموزان خواسته شود تا این واژهد و از زباننآموزان مشخص شوبرای زبان اند،شده

 کار ببرند.بهساده 

زبان باید موارد مشابهی را از زبان  مدرس، هانهای دو زبان و تغییر معنایی آواژه یدر مبحث مقایسه (2

اول و دوم انتخاب کند و این موضوع مستلزم این است که استاد آموزش زبان فارسی، اطلاعات خود 

های معنایی واژه میان شباهت عربی و فارسی افزایش دهد تا بتواند اختلافات و هایهی واژرا در حوزه

 زبان عربی و فارسی را نشان دهد.

ها باشد. روش آموزان و در صدد رفع آنبا در نظر داشتن مشکلات زبان دهای تدریس بایگزینش روش (3

 یافته است.تحول هایهی مناسبی برای آموزش واژمحور گزینهتکلیف

های تحول معنایی را تواند واژهاستاد در هر کلاس می ؛آموزاستفاده از روش طرح مثال از هر زبان (4

 آموز خواسته شود مثالی بر زبان بیاورد.از زبانمطرح کند و 

( و در فارسی آموزان %49) آموزان در سطح عمومیمیزان خطاهای فارسیطور که ملاحظه شد، همان

بیانگر این حقیقت است که میزان خطاهای سطح پیشرفته کاهش نتیجه این  .( بود%34) سطح پیشرفته

 هازباننابراین استادان مراکز آموزش زبان فارسی به عربیست. بطور کامل حذف نشده اهاما ب ؛یافته است

ی ورهاند در نظر بگیرند و در طول دکه تغییر معنایی داشتهرا عربی  هایهی یادگیری باید واژدر مرحله
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را توضیح دهند. آشنایی ها همستقیم بدون نیاز به مطالب درسی این واژآموزشی از روش یادگیری غیر

 ،عربی که در اصل یک معنا دارند و در زبان فارسی حامل معنای دیگر هستند هایهبه معنای واژاستادان 

 گردد.رشی، گفتاری و درک مطلب میموجب کاهش خطاهای نگا

های آزمون و خارج شدن از پژوهش این بود که به علت جلوگیری از کثرت سؤالاین های از محدودیت

ی عربی در زبان فارسی مورد واکاوی قرار نگرفت. نیافتهدخیل تحول هایهآموزان، واژی فارسیحوصله

عربی دخیل در فارسی  ینیافتههای تحولهگردد که این پژوهش در مورد واژبنابراین در پایان پیشنهاد می

ی مشترک بین دو زبان چه از لحاظ نیافتههای تحول؛ زیرا فرض بر این است که واژهنیز انجام شود

پیشنهاد  شود.محسوب میمنظور یادگیری یک زبان، عامل تاثیرگذاری ی و چه از لحاظ معنایی بهساختار

های بررسی شده در این پژوهش، مانند گسترش هیک از واژکه علت و نوع تحول معنایی هردیگر این

های پژوهشدر  های دخیلواژه ارتقا و تنزل معنایی، تغییر معنایی و ، محدودیت معناییی معناییحوزه

 آینده مورد بررسی قرار گیرد.  
 

 سپاسگزاری . 7

برگزاری منظور ، بهره المللی امام خمینیاز همکاری مرکز آموزش زبان فارسی دانشگاه بیننویسندگان، پایان  در

 کمال تشکر و امتنان را دارند. ،ژوهشپ این هایآوری دادهجمعآزمون و 
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